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KPUTEPII HAIUCAHHS TA AHAJII3 JITHTBICTUYHUX OCOBJIMBOCTEN
CONFERENCE ABSTRACTS ¥ PO3BUTKY HABUYOK AKAJEMIYHOI'O IUCBMA
(HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHHUX TE3 JOIMOBIJAEH JJIs1 HAYKOBUX KOH®EPEHIIN)

Y ecmammi posenaoacmuvcs numanns uU3HAUEHHA KpUMEPIie YCRIUHO20 HANUCAHHS, 4 MAKOC 6MIHHA 30MICHIOBAMU JIIHSGICIUYHULL
aHaniz aHenomMosHux me3s Oiia 0ON0GIOi HA MAYKOGIU KOHpepenyii, wo Cnpuse po3sumky HAGUYOK AH2IOMOBHO20 AKAOEMIYHO20 NUCH-
ma. OKpecneno 3nauents Kuovoeux nowsams, abstracts ma conference abstracts, ik 6MOPUHHO2O JHCAHPY HAVKOBO20 OUCKYpCYy. Poskpu-
Mo MeKcmosi Xapakxmepucmuky ma pumopuyHi cmpamezii HanucanHs mes Oisi OONosiOl Ha HAYKO8IU KoHGepeHyii (Hadani conference
abstracts). 30iticneno Konmenm ananis, cucmemamu3ayis ma 6CMAHOBNEHH ATH2BICIUYHUX 0COOIUBOCHell, NPOAHANTIZ08AHUX MAMEPIaNie
conference abstracts. Hazonoweno npo me, wjo ne nuute cmyoenmu Il 6uujoco cmynens HaguamnHs, a makoic 6a2amo MoI00UxX HayKosyie,
acnipanmis, CMuKaOmMvCs Ha NPaAKmuyi i3 npo6AeMol0 eeKmueHo2o 6UKIady mes O Y4acmi 6 aHeIOMOSHUX HAYKOBUX 3AX00AX, 6 Kil-
yesoMy pe3yibimami OmpuMyIons 6i0Mosy 8i0 Op2aHizamopise 3aniano8ano2o Haykoeo2o 3axody. Ceped HANOWUPEHIUUX 3aY8aAdICeHb, HA
OYMKY peyeH3eHmie/eKcnepmisa, ye Cmocyemvcs Hacamnepeo mux, 01 Ko2o aneniticeka mosa € EFL, mobmo sk inozemna, € Heoocmamue
B0JI00IHHSA HABUUKAMU AHCTIOMOBHO20 AKAOEMIUHO20 NUCbMA, HEBPAXYBAHHS NEeKCUKO-CINULICIMUYHUX 0COONUBOCMEl, BUKOPUCMAHHS KATbKU
3 OpucinarbHo20 mekcmy. 3’ac08aH0, WO PO3GUMOK HABUUOK AKAOEMIUHO20 NUCLMA € HAUOITbW eheKmUusHUM He auwe 3 no3uyii o3Ha-
HIOMACHHS CIYOeHmMI8 i3 HOGIMHIMU MEeOPeMUYHUMU HAODAHHAMU HAYKY, 4 WAAXOM GUKOHAHHS MA KOHMEHM-AHANI3Y 3d60aAHb CYYACHUX
AGMEHMUYHUX HAYKOBUX MeKCmie. Bcmanoeneno, wjo eMinta cmucio ma ap2ymMeHmosano npe3eHmysamu 61acHi Haykosi 00pooku y gopmi
anomayii/mes 051 00N0BIOI HA HAYKOBO-NPAKMUYHIL KOH(peperyil, € NOCII008HUM ma 6a2amoacneKmHuM 3a80aHHAM. 3pOOIEHO BUCHOBOK
npo 8aAHCIUBICIG OOMPUMAHHS YCIMALEHO20 DOPMAMY HANUCAHHS conference abstracts, 6aXcIUBICHb GUKOPUCIAHHS KOHKDEMHUX PUmo-
PUUHUX cmpamezill 3 Memolo po36UMKY HAGUHOK AH2IOMOBHO20 akademiunozo nucvma. Ceped npoananizo8anux Mamepianie aHzioMOGHUX
conference abstracts, 6ynu 6cmano61eHi HAUOLTbW MUNOBL NTHSGICMUYHI XAPAKMEPUCIUKU YbO20 BUOY JICAHPY AKAOEMIYHO20 NUCLMA. GUKO-
PUCIMAHHSA KOHCMPYKYIL AKMUBHO20 CIMANY, NEPesadicHo 0IECi8 Menepiunbo20 HeO3HAUEH020 Yacy, 6e30c0006UX KOHCMPYKYIll, 0C0OO0BUX,
NPUCBIIHUX MA BKA3IGHUX 3AUMEHHUKIS ) MHOMCUHI, SKI BUCIIYNAIOMb Y POIL NIOMemd, Matidce He UKOPUCIOBYIOMbCS 3anepedHi pedeHHs,
NEPeBadNCHO GIOCYMHI CKOPOUEHHSL.

Kntwouosi cnosa: anenomosni mesu 00nosioi, niHe8icmuyHi 0coOIUB0CMI, HCAHP, AHANT3, AKAOEMIUHE NUCLMO.
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WRITING CRITERIA AND LINGUISTIC ANALYSIS OF CONFERENCE
ABSTRACTS FEATURES IN THE DEVELOPMENT OF ACADEMIC WRITING SKILLS
(ON THE MATERIAL OF ENGLISH CONFERENCE ABSTRACTS)

The article examines not only the issue of determining the list of criteria for successful writing of conference abstracts, but also views
the ability to carry out a linguistic analysis of conference abstracts to ensure the development of academic writing skills. It outlines the
meaning of key concepts, abstracts, and conference abstracts, known as secondary genres of scientific discourse. The article describes
textual characteristics and application of rhetorical strategies in writing effective conference abstracts. The methods of content analysis and
systematization have been used to determine linguistic features of the analyzed conference abstracts. Moreover, it claims on the importance
of considering the established conventions of their meaningful writing not only for post-graduate students but for young scholars as well,
since it is a common problem for all groups. Failing to meet the requirements, conference abstracts are to be denied by the committee board
hosting the future scientific conference. Addressing this problem, experts of blind viewing suggest that it may be attributed to poor command
of English, lack of knowledge of academic writing skills and of lexical and stylistic features. The results suggest that familiarizing students
with the recent scientific data and methodology is crucial but not sufficient to develop their academic writing skills. Implementing the
method of content analysis, the study places emphasis on examining various authentic scientific texts. Thus, the conclusion has been made
about the significance of following the accepted format of writing conference abstracts and maintaining appropriate rhetoric strategies in
the development of academic writing skills. Among the analyzed materials of the English-language conference abstracts, the most typical
linguistic characteristics of this type of genre of academic writing were established: the use of Active Voice constructions, mainly verbs of
the present indefinite tense, impersonal constructions, personal, possessive, and indicative pronouns in plural form which act as the subject,
abbreviations and negative sentences are rarely used.

Keywords: conference abstracts, analysis, linguistic peculiarities, genre, academic writing.

IMocTanoBka npo6aemMu. PO3BUTOK HABUYOK aKaJeMI4HOTO IHChMa € HallOUIbII e()eKTUBHAM He JINILE 3 TO3HLiT 03HaHOMIICH-
HSI CTYJICHTIB i3 HOBITHIMH TEOPETHYHUMH HaJI0AHHSAMHM Cy4acHOT HayKH, a NIJISIXOM BUKOHAHHS Ta KOHTEHT-aHaJIi3y 3aBaHb Cydac-
HUX aBTEHTHYHHX HayKOBUX TeKCTIB. Lle 3aBxk ¢ — KOMIUTEKCHUIT i IXi, IO XapaKTepHu3y€eThCsl BUKOPUCTAHHSIM Pi3HHUX CTpATeTii,
c(hopMOBaHMX KOMIIETEHIII}, BpaXyBaHHIM COIL[iaJbHUX, KyJbTypHUX, KOTHITHBHHX, MParMaTHYHAX Ta JIHIBICTUYHUX aCIHEKTIB.
BMiHHS CTHCITO Ta apryMEHTOBAHO MPE3CHTYBATH BIACHI HAYKOBI TOPOOKH y (pOpMi aHOTALIl/Te3 Ui JOTOBII Ha HAYKOBO-TIPaK-
THUYHIH KOH(EepeHIii, € MOCIITOBHIM Ta 0araToacleKTHUM 3aBJIaHHSIM.
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He numie cryaenty II BUIIOTO CTyNeHs HaBYaHHS, @ TAKOXK 0araTto MOJOJUX HAYKOBIIB, aCIipaHTIB, CTHKAIOTHCS Ha MPAKTHULLI
i3 mpo0OsIeMor0 e()eKTHBHOTO BHKJIAAy T€3 A/l yuacTi B aHIJIOMOBHHX HayKOBHX 3aX0JaX, B KiHIIEBOMY Pe3yJbTaTi OTPUMYIOTh
BIZIMOBY BiJl OpPraHizaTopiB 3aIJIaHOBaHOTO 3aX0/y. AJDKe, SIK MOKa3ye MpaKTHKa, Te3H JUls JOMOBii Ha MaiOyTHI MiXXHAPOIHIN
HAyKOBO-TIPAKTHYHIN KOH(EPEHIIil, siIka OPIEHTOBHO IUIAHYETHCS 33 PiK [0 3aXO0/y, MEPEeBIPSIIOTHCS Ta OLIHIOETHCS HE3aTICKHIUMHU
eKCIIepTaMH y Tally3i 3aBY4acHO Ta aHOHIMHO, 1€l TepMiH B aHTJIHCHKIN MOBI mepeknanaethes sk «blind-reviewed». Cepen Haii-
MOIIMPEHIIINX 3ayBaKeHb, HA TYMKY PELCH3CHTIB/EKCIIePTiB, 11¢ CTOCYEThCS HacaMIepe/l THX, Ul KOro aHriilicbka mosa € EFL,
TOOTO sIK iHO3eMHa, € HEJI0OCTATHE BOJIO/IHHS HABUYKAMH aKaJeMiYHOIO BHUKIIALy HAYKOBUX AOPOOKIB JOCIIKEHHS aHIIIiIICEKOIO
MOBOI0, HEBPAaXyBaHHs JICKCUKO-CTHIICTUYHNX OCOOIMBOCTEH, BAKOPUCTAHHS KaJIbKH 3 OPUTiHAIBHOTO TEKCTY.

HarowmicTs, Binbip Ta BUKOHAHHS JOCTATHHOI KIIbKOCTI MPAKTHYHMX 3aB/IaHb, i3 BUKOPUCTAHHAM METO/y KOHTCHT-aHaNi3y aB-
TEHTHYHUX aKaJAeMIYHHUX TEKCTIB IIbOT0 JKaHPY Ha 3aHATTAX 3 HABYAIBHOI TUCHHUILTIHN «AH2NIICbKA MOBA OISl AKAOEMIUHUX YLNely,
BHOKPEMJICHHSI CIIeHU(IYHNX CTaHIAPTHUX 3BOPOTIB, aKaAEeMiuHOT TEPMIHOJIOT I, ISKCHKO-CTHIIICTHYHNX OCOOIMBOCTEH CIPHSATH-
MyTb (popMyBaHHIO podeciiHOMY IMTiX0Iy 10 HANMCAHHS Te3 Ta YCIiXy y Mpolieci MailOyTHROro BinOOpy He3aleKHUMH €KCIep-
TaMH Bi/IIIOBITHOT HAYKOBOI Taiy3i.

OOpaHa TeMa JOCIiDKeHHs TICHO MOB’s3aHa i3 HaBYaIbHUMH ITaHaMu HamionansHoro yHiBepeutery «OcTpo3bka akaaemisy»,
30KpeMa i3 pobouoro mporpamoro HaBuanbHol aucuumtinu «English for Academic Purposesy, a Takox HEOOXiJHICTIO KOMILIEKCHOT
peaizariii 0OHOrO i3 HAYKOBHUX HANPSIMKIB TociimKkeHHs Gpakyabrery PI'M 3 Hanpsmy «KOrHITHBHI aCHEKTH MIKKYIBTYPHOT KOMY-
HiKaIi».

Amnpobartist JociiKeHHs BiIOyBaIacsl mij] yac MpoBeICHHS akaeMiduHOT AUCKycii y popmati “Kpyriux cToniB” CTyAeHTaMH-Ma-
ricrpamu HaYOA odaxynsrery PI'M Ha Temy: «Effective practices of navigating academic journal articles», 2020-2022 p., a Takox
«Insights into the ways of paradigm shift in science», sikuii, 30kpema, IpyHTyBaBCsl Ha MPUKIIa/i BCeOIYHOr0 KOHTEHT-aHaIli3y Ta
00roBOpEHHI IIOPIYHOr0 HAYKOBOTO 3aX0/1y, 110 BiOyBaBcs y M. bepiin, ®PH, Mi>kHapo1HOIO MOBOIO CITIUIKYBaHHS: aHIIIIHICHKOIO,
B onaiin opmarti, «Falling Walls and Berlin Science Week» Brpomosik 2020, 2021, 2022 poxkis.

OrJisiq ocTaHHIX JoCTiKeHb i my6aikaniii. /{ocmikeHHIO aHOTaLil HAYKOBOI XKypHAIBHOI CTATTi/Te3 IOMOBii, K KaHPY
HayKOBOT'O UCKYypPCY, MPHUIIJIEHO 6arato yBaru y Cy4acHUX Mpalpix 3apyObKHUX Ta BITYN3HSAHUX HAYKOBLIB. Y HAyKOBOMY cepelio-
BUIILI JOCITI/DKEHHS aHOTaLlii pO3IIIsAIa€ThCA K )KAHPOBHUI aHaNI3 HAYKOBOTO IUCKYPCY. 30KpeMa, aHalli3 CTHIbOBUX XapaKTePUCTHK
Tekery y npaipix Anderson, T., Saunders, G., and Alexander, 1., (2021), Paré, A. (2017) Cepen BiTun3HsHHX HayKOBLIB, T. SIX0HTOBa
PO3IIIsi/Ia€ QHOTALIII0 HAYKOBOT )KYPHAIBHOT CTATTi/T€3 AOMOBI/I SIK BTOPUHHUHN KaHP HAYKOBOTO JUCKYPCY, & TAKOXK SIK THUII TEKCTY
3 PSIZIOM TIOPIBHSHO CTIHKUX KOMITO3UIIMHUX Ta MOBHUX O3HaK. » (SIxoHToBa, 2003: 7). [IpoTe, He3Ba)Kar04YH Ha BTOPUHHICTD IIbOTO
JKaHpy, aHOTAllii 10 HayKoBoi myOuikaii y jKypHaii abo Te3u JOMOBi/i Ha HAyKOBii KOH(EPEHIlii € CTPIKHEBHM €IEMEHTOM 3a-
rajioM HayKoBOi poOOTH Ta BUCTYNAIOTh Il TOJOBHUM peKJIaMHUM aTpuOyToM. Kpim TOro, BOHH BUKOHYIOTh TaKOX NparMaTHYHY
¢dyHkiio — BuOip hopmaTty, 3MicTy TEKCTy Ta MOBHI 3ac00H, a0 3alliKaBUTH Ta 3/1iHCHUTH BIUTUB HA PEIIEH3CHTA, B [OIANIBIIOMY —
Ha YnTava/ydyacHuka KkoHdpepeHuii. To0To, mprBepHEHHSs yBard, 34aTHICTh IEPEKOHATH PEIIEH3eHTa/9uTavya y OUiTbHOCTI 3BEPHEH-
HsI JI0 1IJIOT0 TeKCTY MmyOuTiKanii/onoBifi, Jal0Th MOMKIIHUBICTh 00’ €KTUBHO OLIIHUTH TE3H Ta JOMOMOITH OpraHi3aTopaM HayKOBOTO
3aX0/ly NMPUHHATH PILICHHS PO HaJaHHSA MOMIIMBOCTI aBTOPY conference abstracts BUCTYIly Ha HAyKOBOMY 3axo0[ii. 30Kpema Ipo
11l 0cOONIMBOCTI conference abstracts Ta BaXJIUBICTb BpaXyBaHHS HOBM3HM HayKOBOT'O IOLIYKY, aKTYaJIbHOCTI TeMH JOCIIJUKEHHS
Ta iX coco0y MpeCTaBICHHS, 3 METOI0 BUKINKATH 3al[iKaBJICHHS ayUTOPIil, HAroJIOMIYBaIM Y CBOIX JOCIIIXKEHHAX aMEePHKaHChKI
miarsict C. Berkenkotter (1995), R. Holmes (1997), T. Huckin (2001), J. M. Swales, C. B. Feak (1994, 2000).

V wiit cTaTTi PO3rIISIHYTO OCHOBHI TEKCTOBI XapaKTEPUCTUKH, PUTOPUYHI CTpaTerii, FOJIOBHI KPUTEPil YCIILIHOIO HAIMCAHHS Ta
3[iiCHEHHS JTIHTBICTUYHOTO aHali3y aHTJIIOMOBHUX conference abstracts, CIMpaloyuch Ha Mpaili Cy4acHoi yKpaiHChKOT JOCIITHHII
Tersinu SIXOHTOBOT, sIka € aBTOPKOIO MEPIIOro B YKpaiHi HABYaJIbHOTO MOCIOHKMKA 3 aHIIOMOBHOTO HAyKOBOT'O MHCHMA.

IpoGneMatnili epeKTUBHOTO HAIMCAHHS aHOTALil, pe3loMe aHIIIiIChKOI0 MOBOIO Ta BUKOPHUCTaHHS CJIOBHHKA aKaJeMidyHHX
TepMiHiB, npucBsueHi HaykoBi mpaii O. C. Yactauk, C. B. Yacthuk (2016).

[pakTr4He 3aCTOCYBaHHS PUTOPUYHHMX CTpATeriii, MoJeseil HalMCaHHs, aHali3 OCHOBHHMX PHC Ta CTPYKTypa aHoTauii, 3Ha-
XOJIUMO B OCHOBHOMY MiJAPYYHHKY 3 HABUAJIBHOI TUCHHIUTIHE «AH2AIUCOKa MOBA 05t aKAOeMiuyHuX yinet», OpUTAHCHKUX HAYKOB-
uiB Edward de Chazal, Julie Moore, “Oxford EAP”, po3po6nenux Ha marepiaii aBTeHTHYHHX TEKCTiB, omyomikoBanux Oxford
University Press. (Edward de Chazal & Julie Moore, 2013: 042-044)

Merta cTaTTi — 1oJsirae y BU3Ha4€HHI KPUTEPIiB yCIIIIHOTO HAMMKUCAHHS Ta 3/iCHEHHI JIHIBICTUYHOIO aHaJi3y aHIJIOMOBHUX
Te3 Jyisl IONOBi/Ii Ha HAYKOBIii KOH(EPEHIIil, 1110 CIIPHUsi€ PO3BUTKY HABUYOK aHTIOMOBHOT'O aKaeMI4HOTO MHChMA.

BizaTak ronoBHi 3aBJaHHS JOCIIIKEHHS IPYHTYIOTbCS Ha:

1. Po3pi3HeHHI KIIFOYOBUX MOHSTb, abstracts ma conference abstracts, sk BTOPUHHOTO JKaHPY HAyYKOBOTO IUCKYPCY.

2. BcTaHOBIEHHI TEKCTOBUX XapaKTEePHCTHK Ta PUTOPUUHUX CTPATErii HAIMCAHHs Te3 [UIs JIOMOBII Ha HAyKOBil KOH(pepeHIii
(mamani conference abstracts).

3. 3xificHeHH]I KOHTEHT aHajli3y, CHCTeMaTH3allii Ta BCTAHOBJICHHI JIIHTBICTHYHHUX OCOOIMBOCTEH, MPOAHATI30BaHUX MaTepiaiiB
conference abstracts.

Buki1aa oCHOBHOTO MaTtepiajsy Ta OOIPYHTYBAHHSI OTPHMMAHHX Pe3yJbTATiB A0CTiKeHHs. MaTepiaaoM JOCIiJUKeHHS
Oy1i0 0OpaHO mporpaMy Te3 AOMoBiael HaykoBo-npakTHuHOl KoH(pepenuii “Language Skills for Economic and Social Inclusion”,
conference abstracts, Humboldt-Universitit zu Berlin, 2017, sixa mictuts 38 conference abstracts. Y cratti 6yno 3aiiCHEHO IpyH-
TOBHUIT JIIHIBiCTHYHNIT anani3 4 conference abstracts.

VY cyuacHOMY aHITIOMOBHOMY HayKOBOMY JHCKYPCi, BUKOPUCTAHHS TePMiHy «abstracty (ykp. aHorailis), motpedye 0co0ImBoi
YBaru y po3pi3sHeHHi TaKHX KJIFOYOBUX CYMIXKHHX IOHSTb, K «research paper abstracty ma «conference abstracty. 3BepHeMO yBary
Ha iX BU3HAUSHHS y JOBIIKOBIH JTiTepaTypi Ta iX yKpaiHOMOBHI Bi/IIIOBIJHUKH.

3okpema, Cambridge Dictionary MicTuTh Taki BU3Ha4€HHs Ta onuc TepMiny: 1. “Abstract is a short form of speech, article, book,
etc., giving only the most important facts or ideas.” 2. “a few sentences that give the main ideas in an article or a scientific paper.”
(Cambridge Dictionary)
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3a BuznaueHusiM T. SIxoHTOBOI, “a research paper abstract (Ukr.anoraii) is a short account of a research paper placed before it.

A conference abstract (Ukr. Te3u nonosifi) is a short account of an oral presentation proposed to the organizers of a conference.”
(Yakhontova T.V., 2003:136)

Omxe, ciparodnch Ha BusHadeHHs T. SIXOHTOBOT, aHOTaIis — 11e 1) KOPOTKHII OMUC HAYKOBOT pOOOTH, PO3MIILIEHOT HA TOYATKY
po6oTH; 2) KOPOTKHIA OMKC YCHOI Mpe3eHTallii 11 KOH(pepeHIIii.

BukopucToBYy[OUH TaKi JAKOHIYHI BU3HAYCHHSI, HEMOJKIIMBO [TOBHICTIO YCBIIOMUTH ycTajeHuii popmart conference abstracts, ix
o0csr, cTpaTerii HanMCaHHsI, TEKCTOBI Ta JIIHIBICTHYHI OCOOIMBOCTI.

JLnst movaTKy MOTPiOHO PO3IIISTHYTH TEKCTOBI XapaKTepPUCTUKU conference abstracts. Sk 3a3nauae T. SIxoHTOBa, iX 00CAT CKIla-
nae 200-300 cniB, B cepequboMy Tpu maparpadu. Xoua jgesiki opraHizaTopy MDKHApOAHUX KOH(EpEHI BUMAararTbh KOPOTIIi
BapiaHTH conference abstract, siki ne nepesuinyiots 50 ciiB. (Yakhontova T. V., 2003:137)

AmHaJizyroun Matepiain HaIIoro JociipkeHns, conference abstracts Mi>kHapoiHOT HAYKOBO-TIpakTUUHOT KoHpepentii “Language
Skills for Economic and Social Inclusion”, cmoctepiraemo takuii oocsr te3. Hanpukinaz, tesu gomnosiai Ne 1 — 180 ciiB, Te3u gomo-
Bizi Ne 2 — 240, te3u gonosiai Ne 3 — 320, Te3u gonosiai Ne 4 — 350, 1110 3arajaoM BiJOBia€ BUMOTaM 10 HAITUCAHHS TE3.

Cnmpatounce Ha gocmipkerns (T. SIxonrtosoi, 2002), nanucanus conference abstracts nepenbauae BpaxyBaHHs TOCITIJOBHUX
eTamiB iX HAMKMCAHHSI, Y PO3KPHUTTI I1’ITH PUTOPUIHHUX CTpaTeriit:

1. OkpecneHHs oISt OCIIDKeHHS, 3B’ 43Ky i3 BayKJIMBUMH HAYKOBUMH 37100yTKaMHU MOTEPEHIX JTOCII/UKEHb.

2. OOrpyHTYBaHHs aKTyalbHOCTI TeMH, BHIUICHHS ICHYIOUHX MPOTAIMH y HOMEPEAHIX JOCITI/KEHHX, MPOJOBKEHHS T0CHTi -
HMIBKUX TPaJUIH y BU3HAYCHIH LapHHI, TOCTAaHOBKA TUTAHHS.

3. IIpeacraBieHHs: HAYKOBOI CTATTI, sika Oy/e Mpe3eHToBaHa Ha KOH(EepeHIIii.

4. I[loganus pe3toMe HAyKOBOI CTATTi (KOPOTKHIA OTJISIT OCHOBHUX ITOJIOKEHb).

OxpeciieHHsI BACHOBKIB, TOJIOBHHX HAYKOBHX PE3yJIbTAaTiB OCITIIKSHHS, X 3HAUSHHsI Ta MOXKJIMBOCTI 3acTocyBanHs (Yakhontova
T. V., 2003:137).

[Ilozo mepiioro, Apyroro Ta TPEThOro eTariB HamucaHHs conference abstracts, JOCTIAHHIE HATOJIOLIYE HA TOMY, III0 BOHH €
IIGHTUYHUMH [0 eTalliB HAITMCAHHS BCTYITHOI YaCTHHHU HAyKOBOI MyOJIiKallii, TOOTO BKIIOYAIOTh y cebe 000B’sI3KOBI 10 PO3KPHUTTS
TaKi elIeMEHTH: METY, 3aBJaHHsI, METO/IOJIOTIIO IOCIiHKEHHSI.

Biarak, IpogoOBKYIOUH IyMKY, IPYHTOBHO PO3TJISIHEMO oOpaHuii (akTHYHHUI MaTepian Ajs aHamizy, 4oTHpbox conference
abstracts, HaykoBo-npaktiuHoi koupepeniii “Language Skills for Economic and Social Inclusion”, BAKOPHCTOBYIOYN METO/ KOH-
TEHT aHaJi3y, BHOKPEMJICHHS Ta CHCTEMAaTH3aLlil JTIHrBICTHYHUX OCOOIMBOCTEN JKAHPY.

VY chopmoBaniii TabnHIIi BKIIOYESHO MEpesTiK 3aMuTaHb, IKi € 0THOYACHO KPUTEPIsIMU aHaJi3y Te3 JIOMOBiIei Ta MoJaHo MpUKIIa-
JIM BUKOPHUCTAHHS JTIHTBICTUYHHX CTPYKTYp (auB. Tabm.1). (Colloquium “Language Skills for Economic and Social Inclusion”, 2017)

Crocoro nepioro 3anutanss: « Which style is used in each text, direct reference to the writer or reference to the text? », cro-
CTepiraéMo BHKOPHCTAHHS OJHAKOBOI KUIbKICTI KOHCTPYKIiH y 3BEpHEHHI 0 aBTopa, Hanpukiaa: «We analyze the evolution of
language...We distinguish...We propose...»; y 3BepHeHHi /10 Tekcty (6e30co608i) : «This paper uses...This paper attempts...
The paper adopts...The study indicates... This project explores...This talk will elaborate on.» (Colloquium “Language Skills for
Economic and Social Inclusion”, 2017).

lomo Tpervoro 3amuranns y tabmumi: «Find phrases/sentences that refer to: the authorship, i.e. a single author or a teamy,
CriocTepiraeMo BUKOPHUCTAaHHSI KOHCTPYKIIiH aKTUBHOTO CTaHy, IE€CIIIB TEMEPIlIHHOT0 HEO3HAUCHOT0 Yacy, 6€30c000Bi KOHCTPYKIIIT
(«This paper...This project... This talk...»), 0co60BHX, MPUCBIHHKUX Ta BKa3iBHUX 3aiiMEHHUKIB y MHOXHHI (our, we, this) y poii
minmera, Hanpukia: «Our data and analysis...”; “we distinguish, this talk covers, our project aims to...” (Colloquium “Language
Skills for Economic and Social Inclusion”, 2017).

Amaizyroun conference abstract Ha npeIMeT aHali3y OCTAHHIX JOCII/DKeHb, y ueTBepToMy 3anuTaHHi, «Find phrases/sentences
that refer to: background to the topic», BaXJIMBO MpaBHIbHO BU3HAYMTH KOHTEKCT Ta MIOCHIIAHHS Ha MPOBEACHI JOCHIIKSHHS, Ha-
npukiaz, “In recent years, research on multilingualism in institutional governance has become a key facet...Inspired by the work of
Grin and Gazzola...” (Colloquium “Language Skills for Economic and Social Inclusion”, 2017).

V w’sitomy 3anutanii, «Find phrases/sentences that refer to: aims of the text», 3acToCOBaHO Pi3HOMAHITTS Ji€CIiB aKTHBHOTO
CTaHy, TEeNepilIHFOr0 HeO3HaYeHOTo Yacy, Hanpukias: «In this presentation we analyze...we distinguish ..., This paper uses, This
paper attempts to...,The paper adopts our project aims to shed light on.. ., this project explores the role and value...». (Colloquium
“Language Skills for Economic and Social Inclusion”, 2017).

V mocromy 3anuranHi, «Find phrases/sentences that refer to: research and methodology», 1010 MeTooIOTIT HOCITIHKEHHS,
3HAXO/IMMO TPUKIIAAN BUKOPHCTAHHS KOHCTPYKIIiil TACHBHOIO CTaHy Y TENEepiliHbOMY Heo3HaueHOMY 4aci: are based on, is based
on, Ta epeik BUKOPUCTaHUX HAYKOBHX METO/IB IKiCHOTo aHaii3y: documentary analysis, semi-structured interviews, methods
of qualitative content analysis: «Our data and analysis are based on documentary analysis of...», «It is based on data collected
in semi-structured interviews which were analysed using methods of qualitative content analysis». ...” (Colloquium “Language
Skills for Economic and Social Inclusion”, 2017).

AHaJi3yr0uH JTIHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI BUPAKEHHS Pe3yJIbTATIB OCIIKEHHS, HACThCs Mpo choMme 3anuTtanus, «Find phrases/
sentences that refer to: findings/results of researchy», BapTo Bka3atu Ha nepeBakHy OUIBLIICTH BUKOPHCTAHHS KOHCTPYKI[H aKTHB-
HOT'O CTaHy, [i€CIIiB TENePilIHFOr0 HeO3HaYeHOro yacy, Hanpukian: « We distinguish three main historical stages... Moreover, the
results show that ... The study indicates that...»...” (Colloquium “Language Skills for Economic and Social Inclusion”, 2017).

3a3Ha4MMO, 1110 BUKOPUCTAHHS BKA3aHUX JIHIBICTHYHUX 0COOIMBOCTEH, POPM, KOHCTPYKIIH BIIMBAE HA 3arajibHe PO3YMiHHS
Te3 JIOMOBI/Ii Ta MO3UTUBHE CIIPUIHATTS MaTepiaiy.
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Abstract volume (number
of words)

Economic and Social
Inclusion”, 2017:9)

170

Economic and Social
Inclusion”, 2017:19)

240

320

Tabnuys 1
AHaJIi3 JJIHrBicTHYHHUX 0c00IUBOCTEN conference abstracts
(Colloquium “Language SKkills for Economic and Social Inclusion”, 2017)
Test questions for Abstract 1 Abstract 2 Abstract 3 Abstract 4
linguistic analysis Amado Alarcén Santiago Budria, Sabine Fiedler Tobias Schroedler
Alberto Colino, Carlos | [(Colloquium (Colloquium “Language
Martinez de Ibarreta “Language Skills for Skills for Economic
(Colloquium [(Collogquium Economic and Social and Social Inclusion”,
“Language Skills for “Language Skills for Inclusion”, 2017:27) 2017:34)

350

1.Which style is used

in each text: direct
reference to the writer
or reference to the text?
(provide some
examples)

Direct reference to the
writer:

1.We analyze the
evolution of language
2. We

distinguish

3. We propose

Reference to the text:
1. This paper uses

2. This paper attempts
3. The paper adopts

4. This paper

draws

5. The paper shows
Direct reference to the
writer:

1. We search

Reference to the text:
1.This talk covers

2. The study indicates
3. The findings suggest

Reference to the text:
1. Our data shows

2. This project explores
3. This talk will
elaborate on

4. Our preliminary ana-
lysis has revealed

2. Are there any in-text
references? (provide
some examples)

“...documentary analysis
of Labour Rules and
Collective Agreements
from Spain and
European Union”

“Spanish National
Immigrant Survey”; “...a
large-scale immigration
survey released by

the Spanish National
Statistics Institute”;
“Dustman & van Soets,
2002, 2004, Bleakley &
Chin, 2004”

“The findings are
compared with those
obtained from studies
focusing on refugees'
language choices.”

Grin 2003, 2015, Grin
and Gazzola 2013

3. Find phrases/
sentences that refer to:
the authorship, i.e., a
single author or a team

The authorship: Amado
Alarcon

a team: “in this
presentation, we
analyze...”; “Our data
and analysis...”; “we
distinguish”; “we

The authorship:
Santiago Budria,
Alberto Colino, Carlos
Martinez de Ibarreta

a team: “we search
for...”

The authorship: Sabine
Fiedler, a single author
“this talk covers, the
findings suggest, the
study indicates...”

The authorship: Tobias
Schroedler

a team: “our project
aims to...”; “our

data shows...”; “our
preliminary analysis has
revealed that...”

4. Find phrases/
sentences that refer to:
background to the topic

first ILO conventions/
standards since the
1920's till the latest
Collective

Agreements (

Call Centers) and
European Union
frameworks (VET)
language in the labor
relations has undergone
an evolution towards
becoming a key element
for the definition of
professional boundaries
and payment systems.”

large-scale immigration
survey released by

the Spanish National
Statistics Institute...”

2. “Research conducted
has focused on
Catalonia, and its
regional language,
Catalan”.

3. “This paper draw's on
Bleakley & Chin (2004)
and exploits the fact that
younger children learn
languages more easily
than older children.”

«It is based on data
collected in semi-
structured interviews
which were analysed
using methods of
qualitative content
analysis.»

propose”
1. “...the Spanish 1. “In recent
National Immigrant years, research on
“Starting with the Survey (NISS), a multilingualism in

institutional governance
has become a key
facet...”

2. “Inspired by the work
of Grin and Gazzola...”

3. “As part of a larger
data collection on
multilingualism in the
institution...”

4. ““.. . knowing that
over 60 different
languages are spoken
in the university’s
administration.”

5. Find phrases/sentences
that refer to: aims of the
text

In this presentation
we analyze
we distinguish

This paper uses

This paper attempts to
The paper adopts

to partially address these
issues

The paper shows that

This talk covers
investigations into
The study indicates that

our project aims to shed
light on

this project explores the
role and value

the analysis and
discussion will address
questions

this topic will elaborate
on
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6. Find phrases/
sentences that refer
to: research and
methodology

“Our data and
analysis are based on

documentary analysis
of..”

“This paper adopts IV
approach...

while classical
measurement error
leads to attenuation bias
whereby OLS are below
the true returns...”

“It is based on data
collected in semi-
structured interviews
which were analysed
using methods of
qualitative content
analysis.”

“..data Collection on
multilingualism in the
institution, the analysis
and discussion presented
in this talk will address
questions of how
language practices are
perceived by university
employees in technical
and administrative roles.”

7. Find phrases/
sentences that refer
to: findings/results of
research

“We distinguish

three main historical
stages regarding

the incorporation

of language within
occupational
frameworks, determi-
ning different boundaries
and levels of occupation
and wages: 1920- 1960
(faulty act); 1960-

1975 (rationalization),
and 1975-present
(depersonalization).”

“Moreover, the results
show that the impact
of ...”

“The study indicates that
existing...

The findings are
compared with those...”

“Beyond the results

on the multilingual
repertoire and....”
“Moreover, our
preliminary analysis has
revealed that

over 80% of our
respondents...”

“The findings related
to the aforementioned

questions include,
but...”

8. Find phrases/
sentences that refer
to: implications and
conclusions from
findings

“Building on the
construction of language
categories during

the past century, we_
propose a broad system,
which allows us to
better understand the
problems of productivity
of companies and
employability of
people.”

“...related to other
relevant labour market
outcomes,

the results suggest

that language skills
significantly contribute
to immigrant's
integration in the labour
market.”

“These confirm that
English functioning as a
lingua franca can provide
a certain degree of social
inclusion; knowledge

of English could also
have "confusing" effects;
refugees' use of English
tends to decrease in
favour of the local
language.”

3

*...our data shows that
English is by far the
best-spoken and most
frequently used language
other than German
within the University of
Hamburg.”

9. Note down the list
of common verbs
describing research
aims

To be based on,

to distinguish, to
determine, to propose, to
understand.

To estimate, to examine,
to focus on, to attempt,
to address, to search for,
to show.

To cover, to focus on,
to analyze, to suggest,
to indicate, to compare
with.

To aim, to shed light on,
to explore, to present, to
address, to elaborate on,
to relate to, to include, to
indicate, to show.

BucnoBkn. OTxe, Ha NPUKIIAJl aHATI3y JIIHTBICTHIHUX OCOOJIMBOCTEN MatepialliB conference abstracts, MOYHa 3pOOUTH BH-

CHOBKH TIPO ycTajeHHuil (opMaT iX HanucaHHs, BHOKPEMHTH BHUKOPHCTAHHS KOHKPETHHX PUTOPHYHHX CTPATETii 3 METOI0 PO3BH-
TKY HaBHYOK aHIJIOMOBHOTO akaJieMiuHoro nuceMa. Cepejt IpoaHaiii3oBaHuX MaTepiaiB conference abstracts, HalOLIBII TUITOBUMA
JIHTBICTUYHMMH XapaKTEPHCTHKAMHU IIHOTO BUJIY XKaHPY aKaJAeMiYHOTO IMCHMa € BUKOPUCTaHHS KOHCTPYKIIH aKTHBHOIO CTaHy,
MEePEeBaYKHO MI€CIIB TENEPIIIHHOr0 HEO3HAYCHOT0 Yacy, 6e30C000BHX KOHCTPYKIIiH, 0COO0BUX, IPUCBIHHIX Ta BKa3iBHUX 3aiMEHHH-
KiB y MHOJKHHI, sIKi BACTYIAIOTb y POJII ITiMeTa Maike He BUKOPUCTOBYIOTHCS 3alIepEUH] peUeHHS, TIEPEBAXKHO BiJICYTHI CKOPOYEHHSI.

[lepcriekTBY HOAQIBIINX MOIIYKIB Yy IbOMY HampsMKy BOadaeMo y JOCHIIDKEHHI OCOOIMBOCTEH Iiepekiany conference
abstracts 3 ykpaiHCbKOT MOBY Ha aHIJIIMCHKY Ta 3/1iICHEHHS OPIBHSJIBHOTO aHAMI3Y.
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